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PRZEZNACZENIE
Zestaw do pobierania próbek BD MAX UVE Specimen Collection Kit przeznaczony jest do zastosowań klinicznych zgodnie 
z dołączoną instrukcją pobierania i transportu wymazów z pochwy i szyjki macicy oraz do konserwowania próbek moczu pobranych 
od mężczyzn i kobiet. Ten system transportu jest przeznaczony do testów wykonywanych z użyciem produktów BD MAX.

STRESZCZENIE I OBJAŚNIENIE PROCEDURY
Zestaw do pobierania próbek BD MAX UVE składa się z BD MAX Specimen Collection Swab (wymazówki), pipety transferowej 
miarowej oraz BD MAX UVE Sample Buffer Tube (probówki na bufor próbki). BD MAX Specimen Collection Swab to sterylna, 
wykonana z poliestru wymazówka z patyczkiem, na którym zaznaczone są miejsca przełamywania. Po pobraniu wymazu z pochwy 
lub szyjki macicy wymazówkę umieszcza się w probówce na bufor próbki BD MAX UVE i przełamuje w zaznaczonym miejscu. 
Próbki moczu przenoszone są bezpośrednio do probówki na bufor próbki BD MAX UVE pipetą transferową miarową. 

ODCZYNNIKI I MATERIAŁY

NR KAT. Zawartość Ilość

443376

BD MAX Specimen Collection Swab
Sterylna wymazówka z poliestru z końcówką z włókna i patyczkiem z zaznaczonymi miejscami 
przełamywania

100 sztuk 
w pudełkuBD MAX UVE Sample Buffer Tube

Bufor zawiera około 1,5 mL fosforanu potasu, kwasu etylenodiaminotetraoctowego (EDTA) oraz 
preparatów Tween* 20 i Proclin* 
Pipety transferowe miarowe

SPRZĘT I MATERIAŁY WYMAGANE, ALE NIEZNAJDUJĄCE SIĘ W ZESTAWIE
• Sterylny pojemnik na próbkę moczu z tworzywa sztucznego, niezawierający konserwantów
• Rękawiczki jednorazowe

OSTRZEŻENIA I ŚRODKI OSTROŻNOŚCI
• Zestaw do pobierania próbek BD MAX UVE przeznaczony jest do stosowania w diagnostyce in vitro.
• Aby określić odpowiedni sposób pobierania próbki, należy zapoznać się z ulotką dołączoną do opakowania danego testu 

BD MAX.
• Zestaw do pobierania próbek BD MAX UVE przeznaczony jest do jednorazowego użytku. Ponowne użycie niesie ze sobą 

ryzyko zakażenia lub uzyskania niepoprawnych wyników.
• Zestaw do pobierania próbek BD MAX UVE nie został zwalidowany do użycia z próbkami pobranymi samodzielnie w domu.
• Jeśli zestaw do pobierania próbek BD MAX UVE używany jest do samodzielnego pobierania wymazów z pochwy, pacjentka 

powinna dostać tylko wymazówkę do pobierania próbek BD MAX UVE. Przeniesienia próbki do probówki na bufor BD MAX 
UVE powinien dokonać wykwalifikowany pracownik.

• Oznaczenia BD MAX CT/GC/TV i BD MAX CT/GC przetestowano przy użyciu samodzielnie pobranych wymazów z pochwy. 
Stosowanie wymazówek do pobierania wymazów z pochwy innych niż wymazówki BD MAX z oznaczeniami BD MAX CT/GC/
TV i BD MAX CT/GC nie było poddane ocenie.

• Pobieranie wymazów z pochwy przy pomocy zestawu do pobierania próbek BD MAX UVE od pacjentek niemających objawów 
w celu przetestowania w BD MAX Vaginal Panel (panelu infekcji pochwy) nie było poddane ocenie.

• Nie należy wstępnie ogrzewać próbek, które mają być przebadane przy użyciu panelu infekcji pochwy BD MAX.
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• Nie należy zamrażać próbek, które mają być przebadane przy użyciu panelu infekcji pochwy BD MAX.
• Nie należy wstępnie zwilżać wymazówek buforem BD MAX UVE przed pobraniem wymazu.
• Nie stosować przeterminowanych odczynników ani materiałów.
• Nie używać wymazówek, jeżeli osłonki są otwarte lub pęknięte.
• Do optymalnego działania oznaczeń BD MAX wymagana jest odpowiednia technika pobierania próbek, pracy z nimi i ich 

przenoszenia.
• Należy zawsze postępować z próbkami jak z materiałem zakaźnym, zgodnie z wytycznymi dotyczącymi bezpiecznych procedur 

laboratoryjnych, takimi jak opisane w dokumentach CLSI M291 oraz Biosafety in Microbiological and Biomedical Laboratories.2

• Każda próbka wysyłana do laboratorium powinna być prawidłowo oznaczona.
• Należy zachować ostrożność przy pracy z próbkami, aby uniknąć skażeń krzyżowych. Próbki mogą zawierać duże ilości 

organizmów. Jeśli rękawiczki zetkną się z próbką, należy niezwłocznie je zmienić, by uniknąć skażenia.
• Należy zachować ostrożność, łamiąc patyczek wymazówki, aby nie dopuścić do rozpryśnięcia zawartości lub skażenia probówki 

na bufor próbki BD MAX UVE.
• Pracując z odczynnikami, zawsze nosić odzież ochronną i rękawiczki jednorazowe. 
• Nie pipetować ustami. 
• Nie palić papierosów, nie spożywać płynów, nie jeść ani nie żuć w strefach pracy z próbkami lub odczynnikami zestawu.
• Niewykorzystane odczynniki i odpady zutylizować zgodnie z przepisami miejscowymi, stanowymi, wojewódzkimi lub 

ogólnokrajowymi.
• Pobieranie próbek jest kluczowym etapem badania wpływającym na uzyskanie wiarygodnych wyników oznaczenia. Dokładne 

przestrzeganie instrukcji pobierania próbek ma kluczowy wpływa na skuteczność oznaczenia. Personel pobierający próbki do 
transportu przy użyciu tego systemu powinien zostać przeszkolony w zakresie tych instrukcji.

OGRANICZENIA PROCEDURY
Lubrykanty lub inne produkty zawierające substancje takie jak karbomery mogą przyczynić się do zwiększenia odsetka wyników 
nienadających się do analizy uzyskanych przy użyciu panelu infekcji pochwy BD MAX i oznaczeń BD MAX CT/GC/TV oraz 
BD MAX CT/GC.

PRZECHOWYWANIE I STABILNOŚĆ
Próbki pobrane w celu przebadania przy użyciu oznaczeń BD MAX CT/GC/TV i BD MAX CT/GC

Mocz:
 Próbki moczu z pierwszego strumienia należy przenieść z pojemnika do pobierania do probówki na bufor próbki BD MAX UVE 

niezwłocznie (postępowanie preferowane), w ciągu czterech godzin od pobrania, jeśli utrzymywane są w temperaturze 2–30 °C, 
lub w ciągu 24 godzin od pobrania, jeśli przechowywane są w temperaturze 2–8 °C.
Wymazy z szyjki macicy i pochwy:

 Wymazówki po pobraniu należy przenieść do probówki na bufor próbki BD MAX UVE niezwłocznie (postępowanie preferowane) 
lub w ciągu dwóch godzin od pobrania, jeśli utrzymywane są w temperaturze 2–30 °C.

Próbki moczu i wymazówki w probówkach na bufor próbki BD MAX UVE należy utrzymywać w temperaturze pomiędzy 
-20 °C a 30 °C podczas transportu i przechowywać przez okres do pięciu dni w temperaturze 2–30 °C lub 30 dni w -20 °C przed 
wstępnym ogrzaniem. Chronić przed narażeniem na zbyt wysoką temperaturę.

Próbki pobrane w celu przebadania przy użyciu panelu infekcji pochwy BD MAX
Wymazy z pochwy:

 Wymazówki po pobraniu należy przenieść do probówki na bufor próbki BD MAX UVE niezwłocznie (postępowanie preferowane) 
lub w ciągu dwóch godzin od pobrania, jeśli utrzymywane są w temperaturze 2–30 °C. Próbki w probówkach na bufor próbki 
BD MAX UVE należy utrzymywać w temperaturze pomiędzy 2 °C a 30 °C podczas transportu i przechowywać przez okres do 
ośmiu dni w temperaturze 2–30 °C lub 14 dni w 2–8 °C. Chronić przed narażeniem na zbyt wysoką temperaturę.

W Tabeli 1 podano wymogi dotyczące przechowywania i stabilności odnoszące się do transportu próbki do laboratorium, w którym 
wykonywane będzie badanie.

Tabela 1: Stabilność próbki

Typ próbki

Transport i przechowywanie
Przed przeniesieniem do probówki 

na bufor próbki BD MAX UVE
W probówce na bufor próbki BD MAX UVE 
przed wstępnym ogrzaniem lub badaniem

2–30 °C 2–8 °C 2–30 °C 2–8 °C -20 °C
Mocz 4 godziny 24 godziny 5 dni 30 dni

Wymazy z pochwy/szyjki macicy pobrane  
w celu przebadania przy użyciu oznaczeń 

BD MAX CT/GC/TV i BD MAX CT/GC 
(wymagają wstępnego ogrzewania)

2 godziny 5 dni 30 dni

Wymazy z pochwy pobrane w celu przebadania 
przy użyciu panelu infekcji pochwy BD MAX 

(nie wymagają wstępnego ogrzewania)
2 godziny 8 dni 14 dni
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POBIERANIE I TRANSPORT PRÓBEK
Procedura pobierania wymazów z szyjki macicy
UWAGA: wymazy z szyjki macicy należy przenieść do probówki na bufor próbki BD MAX UVE w ciągu dwóch godzin od 
pobrania.
1. Wyjąć sterylną wymazówkę z osłonki, nie dopuszczając do zanieczyszczenia końcówki ani patyczka. W razie dotknięcia 

końcówki wymazówki lub odłożenia patyczka należy wyrzucić wymazówkę i użyć nowego zestawu do pobierania. Sprawdzić, 
czy końcówka wymazówki jest na miejscu. Jeśli wymazówka pozbawiona jest końcówki, należy ją wyrzucić i poprosić o nową 
wymazówkę BD MAX UVE. 

2. Trzymając wymazówkę za biały korek, wprowadzić ją do kanału szyjki macicy i obracać przez 15–30 sekund.
3. Ostrożnie wycofać wymazówkę, unikając kontaktu z błoną śluzową pochwy.
4. Odkorkować probówkę na bufor próbki BD MAX UVE i wprowadzić wymazówkę do końca do probówki, tak by końcówka 

znalazła się na dnie (patrz Rysunek 1).
5. Trzymając wymazówkę za korek, ostrożnie złamać patyczek w zaznaczonym miejscu. Zachować ostrożność, żeby zawartość 

probówki nie rozprysnęła się dookoła i nie uległa skażeniu. 
6. Mocno zakręcić korek probówki na bufor próbki BD MAX UVE. Jeśli wymazówka jest zbyt długa, aby można było mocno 

zamknąć probówkę, należy pobrać próbkę przy użyciu nowej wymazówki.
7. Oznakować probówkę na bufor próbki BD MAX UVE danymi pacjentki i datą/godziną pobrania. 

UWAGA: nie zasłaniać kodów kreskowych na probówce.
8. Patrząc przez okienko etykiety probówki na bufor próbki BD MAX UVE, upewnić się, że wymazówkę z pobranym wymazem 

umieszczono w probówce.
9. Przetransportować do laboratorium wykonującego badanie, przestrzegając podanych powyżej wymogów dotyczących 

przechowywania i zachowania stabilności. 

Procedura samodzielnego pobierania wymazu z pochwy
UWAGA: dopilnować, aby pacjentka przeczytała i zrozumiała instrukcję samodzielnego pobierania wymazu, zanim 
dostanie wymazówkę BD MAX UVE.
Instrukcje dla pacjentki
1. Umyć ręce wodą z mydłem. Spłukać i wysuszyć.
2. Podczas procedury pobierania istotne jest utrzymanie wygodnej równowagi.
3. Wyjąć sterylną wymazówkę z osłonki, nie dopuszczając do zanieczyszczenia końcówki ani patyczka. Nie odkładać wymazówki 

na żadną powierzchnię. W razie dotknięcia końcówki wymazówki lub jej odłożenia należy ją wyrzucić i poprosić o nową 
wymazówkę BD MAX UVE. Sprawdzić, czy końcówka wymazówki jest na miejscu. Jeśli wymazówka pozbawiona jest końcówki, 
należy ją wyrzucić i poprosić o nową wymazówkę BD MAX UVE.

4. Trzymać wymazówkę za biały korek jedną ręką tak, by końcówka wymazówki skierowana była do ciała. 
5. Drugą ręką delikatnie rozchylić skórę na zewnątrz pochwy. Umieścić końcówkę wymazówki w otworze pochwy. Skierować 

końcówkę do tylnej części pleców i rozluźnić mięśnie.
6. Delikatnie wsunąć wymazówkę nie głębiej niż 5 cm do pochwy. Jeżeli wymazówka nie wsuwa się łatwo, należy ją delikatnie 

obracać podczas umieszczania. Jeśli pomimo tego nadal jest to trudne, nie należy kontynuować. Upewnić się, że 
wymazówka dotyka ścian pochwy, dzięki czemu wilgoć jest wchłaniana przez wymazówkę.

7. Obracać wymazówkę przez 10–15 sekund.
8. Wycofać wymazówkę bez dotykania skóry. 
9. Włożyć wymazówkę z powrotem do osłonki i mocno zatkać korkiem.
10. Po pobraniu wymazu umyć ręce wodą z mydłem, spłukać i wysuszyć.
11. Oddać wymazówkę w osłonce pielęgniarce lub lekarzowi zgodnie z instrukcją.

Instrukcje dla lekarza
UWAGA: pobrane samodzielnie wymazy z pochwy należy przenieść z osłonki wymazówki do probówki na bufor próbki 
BD MAX UVE niezwłocznie (postępowanie preferowane) lub w ciągu dwóch godzin od pobrania.
UWAGA: podsumowanie przebiegu pracy przy przenoszeniu wymazów przedstawiono na Rysunku 1.
1. Odkorkować probówkę na bufor próbki BD MAX UVE i wprowadzić wymazówkę (wyjętą z osłonki) do końca do probówki 

tak, by końcówka znalazła się na dnie.
2. Trzymając wymazówkę za korek, ostrożnie złamać patyczek w zaznaczonym miejscu. Zachować ostrożność, żeby zawartość 

probówki nie rozprysnęła się dookoła i nie uległa skażeniu.
3. Mocno zakręcić korek probówki na bufor próbki BD MAX UVE. W przypadku, gdy patyczek wymazówki jest zbyt długi, aby 

można było mocno zamknąć probówkę, należy poprosić o pobranie próbki ponownie przy użyciu nowej wymazówki.
4. Oznakować probówkę na bufor próbki BD MAX UVE danymi pacjentki i datą/godziną pobrania. 

UWAGA: nie zasłaniać kodów kreskowych na probówce.
5. Patrząc przez okienko etykiety probówki na bufor próbki BD MAX UVE, upewnić się, że wymazówkę z pobranym wymazem 

umieszczono w probówce.
6. Przetransportować do laboratorium wykonującego badanie, przestrzegając podanych powyżej wymogów dotyczących 

przechowywania i zachowania stabilności.
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Rysunek 1: Przenoszenie wymazów do probówki na bufor próbki BD MAX UVE

1. Wprowadzić wymazówkę do końca do 
probówki, tak by końcówka znalazła się 
na dnie.

2. Ostrożnie złamać patyczek 
w zaznaczonym miejscu.

3. Dokładnie zamknąć probówkę. 4. Oznakować probówkę danymi pacjenta.

Procedura pobierania wymazu z pochwy przez lekarza
Instrukcje dla lekarza
1. Wyjąć sterylną wymazówkę z osłonki, nie dopuszczając do zanieczyszczenia końcówki ani patyczka. Nie odkładać wymazówki 

na żadną powierzchnię. W razie dotknięcia końcówki wymazówki lub odłożenia patyczka należy wyrzucić wymazówkę i użyć 
nowego zestawu do pobierania. Sprawdzić, czy końcówka wymazówki jest na miejscu. Jeśli wymazówka pozbawiona jest 
końcówki, należy ją wyrzucić i poprosić o nową wymazówkę BD MAX UVE.

2. Trzymać wymazówkę za biały korek.
3. Delikatnie wsunąć wymazówkę nie głębiej niż 5 cm do pochwy. Jeśli wymazówka nie wchodzi łatwo do środka, delikatnie ją 

obracać podczas wsuwania. Upewnić się, że wymazówka dotyka ścian pochwy, dzięki czemu wilgoć jest wchłaniana przez 
wymazówkę.

4. Obracać wymazówkę przez 10–15 sekund.
5. Wycofać wymazówkę bez dotykania skóry.
6. Odkorkować probówkę na bufor próbki BD MAX UVE i wprowadzić wymazówkę do końca do probówki, tak by końcówka 

znalazła się na dnie (patrz Rysunek 1).
7. Trzymając wymazówkę za korek, ostrożnie złamać patyczek w zaznaczonym miejscu. Zachować ostrożność, żeby zawartość 

probówki nie rozprysnęła się dookoła.
8. Mocno zakręcić korek probówki na bufor próbki BD MAX UVE. Jeśli patyczek wymazówki jest zbyt długi, aby można było 

mocno zamknąć probówkę, należy pobrać próbkę przy użyciu nowej wymazówki.
9. Oznakować probówkę na bufor próbki BD MAX UVE danymi pacjentki i datą/godziną pobrania. 

Uwaga: nie zasłaniać kodów kreskowych na probówce.
10. Patrząc przez okienko etykiety probówki na bufor próbki BD MAX UVE, upewnić się, że wymazówkę z pobranym wymazem 

umieszczono w probówce.
11. Przetransportować do laboratorium wykonującego badanie, przestrzegając podanych powyżej wymogów dotyczących 

przechowywania i zachowania stabilności.
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Procedura pobierania próbek moczu 
Pobieranie próbek moczu 
1. Pacjent nie powinien oddawać moczu co najmniej na 1 godzinę przed pobraniem próbki.
2. Próbkę moczu pobrać do jałowego, niezawierającego środków konserwujących pojemnika do pobierania próbek.
3. Pacjent powinien pobrać pierwsze 20–60 mL oddawanego moczu (z pierwszego strumienia, nie ze środkowego) do pojemnika 

na mocz.
4. Pojemnik do pobierania moczu zakręcić i oznakować danymi pacjenta oraz datą/godziną pobrania.
Przenoszenie próbki moczu do probówki na bufor próbki BD MAX UVE
UWAGA: mocz należy przenieść z pojemnika do pobierania do probówki na bufor próbki BD MAX UVE w ciągu 
czterech godzin od pobrania, jeśli utrzymywany jest w temperaturze 2–30 °C, lub w ciągu 24 godzin od pobrania, jeśli 
przechowywany jest w temperaturze 2–8 °C.
1. Odkorkować probówkę na bufor próbki BD MAX UVE. Pipetą transferową miarową delikatnie wymieszać próbkę moczu 

w pojemniku na mocz i przenieść około 1 mL do probówki na bufor próbki BD MAX UVE.  
UWAGA: kierować się podziałką na pipecie. Nie przepełniać probówki i nie wlewać zbyt małej ilości materiału.

2. Wyrzucić pipetę transferową do pojemnika na niebezpieczne odpady biologiczne. 
UWAGA: pipeta transferowa przeznaczona jest na pojedynczą próbkę.

3. Mocno zakręcić korek probówki na bufor próbki BD MAX UVE.
4. Odwrócić probówkę na bufor próbki BD MAX UVE 3–4 razy, aby zapewnić dobre wymieszanie próbki i odczynnika.
5. Oznakować probówkę na bufor próbki BD MAX UVE danymi pacjenta i datą/godziną pobrania. 

UWAGA: nie zasłaniać kodów kreskowych na probówce.
6. Patrząc przez okienko etykiety probówki na bufor próbki BD MAX UVE upewnić się, że próbkę moczu umieszczono 

w probówce.
7. Przetransportować do laboratorium wykonującego badanie, przestrzegając podanych powyżej wymogów dotyczących 

przechowywania i zachowania stabilności.

PIŚMIENNICTWO
1. Clinical Laboratory Standards Institute. Protection of laboratory workers from occupationally acquired infections; Approved 

Guideline – Document M29 (refer to the latest edition).
2. Centers for Disease Control and Prevention, and National Institutes of Health. Biosafety in microbiological and biomedical 

laboratories. Chosewood L.C. and Wislon D.E. (eds) (2009). HHS Publication No. (CDC) 21–1112.
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Historia zmian
Wersja Data Zestawienie zmian

(06) 2018-05 Skorygowano tekst w sekcji „Przeznaczenie”.
(07) 2019-02 Zaktualizowano stwierdzenie dotyczące pobierania próbek w sekcji Ostrzeżenia 

i środki ostrożności.
(08) 2019-05 Skorygowano błąd typograficzny bez zmiany treści.

Manufacturer / Производител / Výrobce / Fabrikant / Hersteller / Κατασκευαστής / Fabricante / Tootja / Fabricant / Proizvođać / Gyártó / Fabbricante / Атқарушы / 제조업체 / 
Gamintojas / Ražotājs / Tilvirker / Producent / Producător / Производитель / Výrobca / Proizvođač / Tillverkare / Üretici / Виробник / 生产厂商 

Use by / Използвайте до / Spotřebujte do / Brug før / Verwendbar bis / Χρήση έως / Usar antes de / Kasutada enne / Date de péremption / 사용 기한 / Upotrijebiti do / 
Felhasználhatóság dátuma / Usare entro / Дейін пайдалануға / Naudokite iki / Izlietot līdz / Houdbaar tot / Brukes for / Stosować do / Prazo de validade / A se utiliza până la / 
Использовать до / Použite do / Upotrebiti do / Använd före / Son kullanma tarihi / Використати до\line / 使用截止日期
YYYY-MM-DD / YYYY-MM (MM = end of month)
ГГГГ-ММ-ДД / ГГГГ-ММ (ММ = края на месеца)
RRRR-MM-DD / RRRR-MM (MM = konec měsíce)
ÅÅÅÅ-MM-DD / ÅÅÅÅ-MM (MM = slutning af måned)
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/ Ne pas l’utiliser si l’emballage est endommagé / Ne koristiti ako je oštećeno pakiranje / Ne használja, ha a csomagolás sérült / Non usare se la confezione è danneggiata 
/ Егер пакет бұзылған болса, пайдаланба / 패키지가 손상된 경우 사용 금지 / Jei pakuotė pažeista, nenaudoti / Nelietot, ja iepakojums bojāts / Niet gebruiken indien de 
verpakking beschadigd is / Må ikke brukes hvis pakke er skadet / Nie używać, jeśli opakowanie jest uszkodzone / Não usar se a embalagem estiver danificada / A nu se folosi 
dacă pachetul este deteriorat / Не использовать при повреждении упаковки / Nepoužívajte, ak je obal poškodený / Ne koristite ako je pakovanje oštećeno / Använd ej om 
förpackningen är skadad / Ambalaj hasar görmüşse kullanmayın / Не використовувати за пошкодженої упаковки / 如果包装破损，请勿使用

Keep away from heat / Пазете от топлина / Nevystavujte přílišnému teplu / Må ikke udsættes for varme / Vor Wärme schützen / Κρατήστε το μακριά από τη θερμότητα / Mantener 
alejado de fuentes de calor / Hoida eemal valgusest / Protéger de la chaleur / Držati dalje od izvora topline / Óvja a melegtől / Tenere lontano dal calore / Салқын жерде сақта 
/ 열을 피해야 함 / Laikyti atokiau nuo šilumos šaltinių / Sargāt no karstuma / Beschermen tegen warmte / Må ikke utsettes for varme / Przechowywać z dala od źródeł ciepła / 
Manter ao abrigo do calor / A se feri de căldură / Не нагревать / Uchovávajte mimo zdroja tepla / Držite dalje od toplote / Får ej utsättas för värme / Isıdan uzak tutun / Берегти від 
дії тепла / 请远离热源

Cut / Срежете / Odstřihněte / Klip / Schneiden / Κόψτε / Cortar / Lõigata / Découper / Reži / Vágja ki / Tagliare / Кесіңіз / 잘라내기 / Kirpti / Nogriezt / Knippen / Kutt / Odciąć / 
Cortar / Decupaţi / Отрезать / Odstrihnite / Iseći / Klipp / Kesme / Розрізати / 剪下

Collection date / Дата на събиране / Datum odběru / Opsamlingsdato / Entnahmedatum / Ημερομηνία συλλογής / Fecha de recogida / Kogumiskuupäev / Date de prélèvement / 
Dani prikupljanja / Mintavétel dátuma / Data di raccolta / Жинаған тізбекүні / 수집 날짜 / Paėmimo data / Savākšanas datums / Verzameldatum / Dato prøvetaking / Data pobrania 
/ Data de colheita / Data colectării / Дата сбора / Dátum odberu / Datum prikupljanja / Uppsamlingsdatum / Toplama tarihi / Дата забору / 采集日期

µL/test / µL/тест / µL/Test / µL/εξέταση / µL/prueba / µL/teszt / µL/테스트 / мкл/тест / µL/tyrimas / µL/pārbaude / µL/teste / мкл/аналіз / µL/检测

Keep away from light / Пазете от светлина / Nevystavujte světlu / Må ikke udsættes for lys / Vor Licht schützen / Κρατήστε το μακριά από το φως / Mantener alejado de la luz / 
Hoida eemal valgusest / Conserver à l’abri de la lumière / Držati dalje od svjetla / Fény nem érheti / Tenere al riparo dalla luce / Қараңғыланған жерде ұста / 빛을 피해야 함 / 
Laikyti atokiau nuo šilumos šaltinių / Sargāt no gaismas / Niet blootstellen aan zonlicht / Må ikke utsettes for lys / Przechowywać z dala od źródeł światła / Manter ao abrigo da luz / 
Feriţi de lumină / Хранить в темноте / Uchovávajte mimo dosahu svetla / Držite dalje od svetlosti / Får ej utsättas för ljus / Işıktan uzak tutun / Берегти від дії світла / 请远离光线
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Hydrogen gas generated / Образуван е водород газ / Možnost úniku plynného vodíku / Frembringer hydrogengas / Wasserstoffgas erzeugt / Δημιουργία αερίου υδρογόνου / 
Producción de gas de hidrógeno / Vesinikgaasi tekitatud / Produit de l’hydrogène gazeux / Sadrži hydrogen vodik / Hidrogén gázt fejleszt / Produzione di gas idrogeno / Газтектес 
сутегі пайда болды  / 수소 가스 생성됨 / Išskiria vandenilio dujas / Rodas ūdeņradis / Waterstofgas gegenereerd / Hydrogengass generert / Powoduje powstawanie wodoru / 
Produção de gás de hidrogénio / Generare gaz de hidrogen / Выделение водорода / Vyrobené použitím vodíka / Oslobađa se vodonik / Genererad vätgas / Açığa çıkan hidrojen 
gazı / Реакція з виділенням водню / 会产生氢气

Patient ID number / ИД номер на пациента / ID pacienta / Patientens ID-nummer / Patienten-ID / Αριθμός αναγνώρισης ασθενούς / Número de ID del paciente / Patsiendi ID 
/ No d’identification du patient / Identifikacijski broj pacijenta / Beteg azonosító száma / Numero ID paziente / Пациенттің идентификациялық нөмірі / 환자 ID 번호 / Paciento 
identifikavimo numeris / Pacienta ID numurs / Identificatienummer van de patiënt / Pasientens ID-nummer / Numer ID pacjenta / Número da ID do doente / Număr ID pacient / 
Идентификационный номер пациента / Identifikačné číslo pacienta / ID broj pacijenta / Patientnummer / Hasta kimlik numarası / Ідентифікатор пацієнта / 患者标识号

Fragile, Handle with Care / Чупливо, Работете с необходимото внимание. / Křehké. Při manipulaci postupujte opatrně. / Forsigtig, kan gå i stykker. / Zerbrechlich, vorsichtig 
handhaben. / Εύθραυστο. Χειριστείτε το με προσοχή. / Frágil. Manipular con cuidado. / Õrn, käsitsege ettevaatlikult. / Fragile. Manipuler avec précaution. / Lomljivo, rukujte 
pažljivo. / Törékeny! Óvatosan kezelendő. / Fragile, maneggiare con cura. / Сынғыш, абайлап пайдаланыңыз. / 조심 깨지기 쉬운 처리 / Trapu, elkitės atsargiai. / Trausls; 
rīkoties uzmanīgi / Breekbaar, voorzichtig behandelen. / Ømtålig, håndter forsiktig. / Krucha zawartość, przenosić ostrożnie. / Frágil, Manuseie com Cuidado. / Fragil, manipulaţi 
cu atenţie. / Хрупкое! Обращаться с осторожностью. / Krehké, vyžaduje sa opatrná manipulácia. / Lomljivo - rukujte pažljivo. / Bräckligt. Hantera försiktigt. / Kolay Kırılır, Dikkatli 
Taşıyın. / Тендітна, звертатися з обережністю / 易碎，小心轻放

Dział Obsługi Technicznej: należy skontaktować się z lokalnym przedstawicielem BD lub odwiedzić stronę www.bd.com.

 Becton, Dickinson and Company 
7 Loveton Circle 
Sparks, MD 21152 USA

 Benex Limited 
Pottery Road, Dun Laoghaire 
Co. Dublin, Ireland 

 Australian Sponsor: 
Becton Dickinson Pty Ltd. 
4 Research Park Drive 
Macquarie University Research Park 
North Ryde, NSW 2113 
Australia

*Brands are trademarks of their respective owners.
© 2019 BD. BD, the BD Logo and all other trademarks are property of Becton, Dickinson and Company.
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